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SEMANTICS AND LEXICOGRAPHY: TOWARDS A NEW 

TYPE OF UNILINGUAL DICTIONARY 

In this paper we shall be concerned with the lexicographic implications of 
the semantic model aiming at automatic synthesis of natural (Russian) texts. 
The general design of the model and its main components (a deep vocabulary 
and syntax and a system of semantic equations generating sets of synonymous 
Russian sentences for every input meaning) are outlined elsewhere.1 We 
assume at least a superficial knowledge of the relevant details on the part 
of the reader and in the present publication limit ourselves to a rather sketchy 
outline of a special type of dictionary underlying the 'meaning-text' model 
in question. 

The variety of the existing types of unilingual dictionaries stems from the 
diversity of purposes they serve. In effect, conventional explanatory diction­
aries, dictionaries of borrowed and rare words, of acronyms and abbrevi­
ations, phraseological dictionaries, etc. supply information about the meaning 
of language units concetlned; a dictionary of synonyms enables the speaker 
of the language to choose in a group of synonymous words the ones which 
most adequately convey his idea; phraseological dictionaries serve a similar 
purpose; ideological dictionaries place at the user's disposal sets of lexical 
units pertinent to a given subject of conversation, and so forth. Each such 
dictionary contains but a minor part of the information necessary to build 
an entire text from the outset, i.e. to construct standard sentences of the 
language proceeding from some initial meaning. 

The idea of a dictionary displaying the process of text generation as an 
integral succession of steps has never been clearly stated by lexicographers, 
let alone its implementation. The dictionary under consideration has precisely 
this aim in view. 

The dictionary is based on the following principle: it must be fully suf­
ficient for a smooth, idiomatic and flexible expression of a given meaning; 
that is to say, it must display in an explicit and logical form whatever 
information may be necessary for the correct choice and usage of words 
and phrases to convey a given idea in a given speech context. 2 

The attempt to implement that principle most consistently has determined 
the essential. novelty and peculiar pattern of the proposed dictionary, which 
does not fit into the framework of traditional lexicographic classifications. 
The dictionary takes its name - tolkovo-combinatornyi (lit. 'explanatory 
and combinatory') - from its two basic properties. 
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It has been labelled "combinatory" because it is primarily intended to 
display the combinatorial properties of wbrds - the range of their syntactical 
and lexical combina~ility. The description of combinability with the help of 
a new conceptual apparatus (see below) is the chief concern of the authors. 

It distinguishes the dictionary under consideration from other unilingual 
dictionaries. 

The word "explanatory" has its usual sense, the only difference being that 
"explanation" is practised not only with regard to the entry words, but also 
with regard to word combinations and syntactic government patterns. The 
latter are thus semantically interpreted. The principle of overall semantic 
interpretation of all language facts registered in the dictionary springs from 
the goal set forth above: to provide for an idiomatic expression of any given 
meaning. 

The "explanatory and combinatory" dictionary (ECD) of Modern 
Russian, therefore, is an essentially "active" dictionary, to use the term 
coined by L. V. Scer.ba, or "a dictionary of synthesis" (in the terminology 
of computational linguistics). An idealized situation for the use of ECD 
might be visualized as follows: an educated foreigner, say, a scientist or a 
journalist, having a rudimentary knowledge of Russian but a clear under­
standing of the idea he wants to convey, begins by putting it in his poor 
Russian; he then resorts to ECD which enables him to convert the originally 
crude expression of the intended meaning, clumsy and unacceptable to the 
native speaker, into good idiomatic Russian. 

The reader should keep this picture in mind in order to get a clear under­
standing of the dictionary structure. 

The structure of the proposed dictionary is fundamentally different from 
the structure of current unilingual dictionaries in that its entry has a much 
more involved logical arrangement and contains greater linguistic informa­
tion than is common in conventional dictionaries. 

To arrange the whole universe of Russian words in conformity with a 
new and unusual system world be too tall an order. It appears reasonable 
therefore to begin with a tentative version of the dictionary having a relatively 
small number of entries (approximately two thousand). It should be empha­
sized that the number of entries in ECD does not give a sufficient idea of the 
size of its word list (i.e. the number of language units furnished with an 
adequate description), since in this dictionary each entry characterizes a 
great many words having some semantic relation to the entry word. 

The majority of entry words have been selected from the abstract vocabu­
lary commonly employed for conversation on most different subjects: po­
litics, the humanities, science, and everyday life. Each such lexical item has 
rich syntactic properties, makes part of a great number of set expressions, 
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and displays a specific semantic nature which precludes its direct interpre­
tation. It is exactly this property of abstract words which makes them so 
difficult to learn and which calls for the special lexicographic approach that 
the authors of ECD have tried to develop. 

The description of the entry structure, illustrated by a few examples, will 
give a clearer idea of the dictionary. The following format of the entry is 
envisaged (all the new terms will be explained later on): 

(1) Entry word. 
(2) Morphological information. 
(3) Definition. 
(4) Government pattern (the syntactic potentialities of the word), con­

ditions of the compatibility of the dependent units, and examples of how the 
government pattern is manifested in actual phrases. 

(5) Regular lexical functions. 
(6) Non-regular lexical functions. 
(7) The "lexical universe" of the entry word. 
(8) Examples. 
(9) Phraseology. 

(10) Discrimination of synonyms and near-synonyms. 
Let us now discuss every point successively. 

As concerns the entry word, two things must be noted. 
1. ECD treats as lexical units not only single words but also such set 

phrases as yqe6HOe 3aBe,n;eHHe, )l(eJIe3HaSI ,n;opora, ,n;aBaTb no pYKaM, JIOMaTb 
rOJIOBY, nepBbIM ,n;OJIrOM, etc., that is, word combinations which resemble 
words in that they have a definition of their own and, which is more im­
portant, a peculiar combinability pattern (cf. OKOHQHTb YQe6HOe 3aBe,n;eHHe, 
BbmycK YQe6HOrO 3aBe,n;eHHSI etc., while similar combinations with 3aBe,n;eHHe 
are impossible). 

2. The traditional "homonymy-or-polysemy" problem is solved in ECD 
in the following way. Two graphically coincident words are considered 
homonyms if their definitions have no common part. Homonyms are given 
as separate entries with different diacritical marks: e.g. KOCA 1 (scythe), 
KOCA 2 (braid of hair) and KOCA 3 (spit). Two definitions having a common 
part are considered different meanings of a polysemantic word and are 
treated within the same entry. Two essentially different cases are typographi­
cally distinguished: 

(I) The difference between two meanings of a word is regular, i.e. occurs 
in a number of words. Thus the meaning relation "place - the occupants of 
place" occurs in the words KJIaCC, CTOJI, TplOM etc. (cf. KJIacc 6b1JI nYCT 
and KJIacc BCTaJI). Such meanings are numbered by means of Arabic 
numerals. 
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(2) The difference between two meanings of a word is irregular, or unique 
e.g. the meaning relation ropa - 06YBb occurs only in the pair rro.n:OUIBa ~ 
HH)I{H~~ qaCTb 06YBH 3 - rro.n:oUIBa ~ HH)I{H~~ qaCTb ropbI. Such meanings are 
numbered by means of Roman numerals. 

As a result, the meaning structure of a polysemantic word, e.g. the word 
rro.n:OUIBa, takes on the following form: 

nO,LJ.OIIIBA I. I. HH)I{H~~ qaCTb 06YBH 

2. qaCTb cTyrrHH, COOTBeTcTBYJ..Ua~ rro.n:OUIBe I.l. 
I I. HH)I{HSI~ qaCTb ropbl 

(the regularity of the relation between 1.1 and 1.2 can be illustrated by the 
pairs nORC 'peMeHb' - nORC 'TlUIH~', HOCOK [60THHKa] - HOCOK [CTyrrHH] cf. 

also KOAeHO H02U and KOAeHO 6PWK, 2pyOb '1eA06eKa and 2PYOb py6aUlKu, etc). 
Morphological information has the form of a simple code referring to a 

certain grammatical table, such as the well-known grammatical tables of 
A. A. Zaliznyak. This code points to the possibility or non-possibility and 
the exact procedure of generating all the word-forms of the key word. 

The definition of a key word should not go beyond the current idea of its 
meanings inherent in the ordinary usage of the man in the street. It should 
not take into account the "encyclopaedic" aspects of a word's meaning 
present in the terminological usage of an expert; cf. the difference in the 
understanding and employment of the words R2ooa, npecmynAeHue, npu6blAb 

etc. by an ordinary speaker (even an intellectual) and by a botanist, a lawyer, 
and an economist respectively. 

Definitions in ECD should meet the following requirements commonly 
disregarded in lexicography: 

(I) Definitions should not be circular, i.e. should not define A through B 
and B through A (as is very often the case in Ozhegov's dictionary of Russian 
and other current dictionaries: 60AbUlOU =' ma'lUmeAbHblU no pa3MepaM ... " 

3Ha'lUmeAbHblu = '60AbUlOU no pa3MepaM' ... , etc). If this requirement is met, 
all the definitions will in the long run be reduced to a small number of 
indefinable units of meaning (elementary meanings)4. However they should 
not immediately resolve into elementary meanings but should do so through 
a number of intermediate stages, each stage being represented by a combi­
nation of non primitive meanings having specific lexical manifestations in the 
given language. 

Thus, nOKYUlambCR (Ha K020-Au6o)='nbITaTbc~ y6HTb He3aKOHHO (qeJIo­
BeKa) 5, where all the three components of meaning are semantically complex 
words resolving in their turn into simpler components, i.e. y6umb = 'JIHUIHTb 
)l{H3HH" AUUlumb = 'KaY3HpoBaTb YTpaTHTb', ympamumb = 'rrepecTaTb HMeTb', 
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nepecmamb = 'Ha1.J.aTb He' ('KaY3I1poBaTb', 'I1MeTb', 'Ha1.J.aTb' and 'He' are con­
sidered elementary meaning units). 

(2) The defined word and the definition should be identical in meaning. 
To be more precise, if the word A in a given meaning 'X' is defined as 'YZ', 
then 'YZ' should be semanticalIy substitutable for A('X') in any context, 
and vice versa - the meaning 'YZ' should be expressible through A('X') in 
any context. This condition satisfied, the definitions of any two intuitively 
different meanings will be formalIy distinct, and the definitions of any two 
intuitively synonymous words wilI be formalIy identical. It folIows, in par­
ticular, that if A is intuitively different from B in precisely the same way, as 
A' from B', then their definitions will form a proportion, cf: aKKopo: Homa= 

3aAn: 6blcmpeA or 6opombcfI: no6e:>ICOamb = UCKamb: Haxooumb = Ae'lUmb: 

6bIAe'lU6amb, etc. It should be noted that the majority of the existing diction­
aries fail to meet these simple and, in our opinion, rather reasonable re­
quirements. 

Not alI the entry words are supplied with this kind of definitions. Some 
words stand in such meaning relations to other (key) words as are regular 
and can be expressed through lexical functions (see below, p. 8). In these 
cases a reference to the key word formulated in terms of lexical functions 
turns out to be sufficient, e.g. n05EJ(A=SoPerf (no6e:>ICOamb), n05£)K­

J(ATb= RealI (6opombcfI), etc. Such formulas may be looked upon as defi­
nitions of a special kind. To smooth the reader's path, we include in the text of 
definitions various non-standard explanatory notes (given in square brackets). 

The government pattern (together with examples of its speech manifes­
tation) contains information on how the syntactic valences ('places') of the 
key word are expressed. The government pattern proper is a table with 
columns corresponding to the valences of the key word; every valence is 
supplied with a semantic interpretation, e.g. the first column of the word 
ATPECCI1Jl is interpreted as 'the one that commits aggression', while the 
second - as 'the one against whom aggression is committed'. In the lower 
part of the column alternative morphological types of word-forms filIing the 
valence in question are enumerated. If the occurrence of a given morpho­
logical type is determined by certain semantic conditions, such conditions 
are also pointed out; thus, the first place of the word ATPECCI1Jl may be 
filIed in only by the name of a state. Besides this, the column may carry an 
indication showing the necessity of filIing the corresponding syntactic va­
lence. Hence, the table of government contains the information about the 
individual properties of each valence. As to the compatibility of various ways 
of expressing different valences, the relevant information is presented by 
indicating impossible combinations. Thus, the government pattern of the 
word APECT I has three such indications (see p. 20): 
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Impossible: 
(1) 1. without 2.1 
(2) 2.2. +3 
(3) 2.2, if A. is singular 

which means: "the first place cannot be expressed unless the second place 
is expressed in the first way; the second place cannot be expressed in the 
second way in the presence of the third place or if the word AP ECT is used 
in the singular". 

Such a pattern of government is probably difficult to read; however, it is 
not the allegedly complicated notation which is to blame, but the objective 
complexity of language phenomena which have never been treated in a 
sufficiently exhaustive and uniform manner. To facilitate the reader's under­
standing of the government pattern the latter is always supplied with ex­
amples illustrating all admissible and nonadmissible combinations of the 
governed units. (It was L. V. Scerba, who as far back as 1940 was the first 
to suggest the inclusion of such non-admissible, or more exactly, non­
recommended combinations ('negative language facts') in a normative ex­
planatory dictionary.) 

By way of illustration we adduce below the government pattern of the 
word ,l1,OJIr 1.1 (MopaJIbHbIH) 

2 3 4 
The subject The nature of The cause of The interested 
of the duty the necessity the necessity party 

1. SpOil 1. Vinf 1. SpOil 1. nepeiJ + STBOP 
(where S belongs to 
a limited list) 

2. AnpHT 2. SpOil 2. A 2. no omHOUleHUIO 

K+SilaT 
3. SlPOil 
4. KaK+S1pOil 

Impossible: 
(1) SpOil + SpOil in any place 
(2) 2 + any other place 
(3) 3.1. + something but 4.2 
(4) 3.3. without 1 

(5) 3.3.+4. 
(6) 3.4. without 1. 
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J(OJIZ llempa, ezo iJOJlZ; iJOJlZ Jle14Umb OOJlbHblX, iJOJlZ nOMoUiu paHeHblM; 
iJOJlZ iJpY:JICObl [zocmenpUUMCm6a, npuJlUI4uJI ... } = iJpY:JICeCKuU iJOJlZ = iJOJlZ 
iJpyza, nampUOmU14eCKUU [UHmepHaI/UOHaJlbHblU, HaY14HblU, napmUUHblU, 60-
UHCKUU} iJOJlZ=iJOJlZ nampuoma [UHmepHaI/UOHaJlUCma, Y14eHOZO, 14J1eHa nap­
muu, cOJliJama}; iJOJlZ nepeiJ POiJUHOU, iJOJlZ no omHOUleHUIO K poiJumeJlJlM; 
nUCameJlbCKUU iJOJlZ llempa, MOU nUCameJlbCKUU iJOJlZ = iJOJlZ llempa [MOU 
iJOJlZ} KaK nucameJlJl; iJOJlZ llempa [HaUl iJOJlZ} nepeiJ POiJUHOU, iJOJlZ llempa 

[HaUl iJOJlZ} no omHOUleHUIO K poiJumeJlJlM; iJOJlZ npUJlU14UJI no omHOUleHUIO 
K ZOCmJlM; (MOU) iJpY:JICeCKUU iJOJlZ nepeiJ 6aMU [no omHOUleHUIO K 6aM}; 
ezo iJOJlZ nepeiJ OOUlecm60M [no omHOUleHUIO K OOUlecm6Y} KaK nampuoma = 

ezo nampUOmU14eCKUU iJOJlZ nepeiJ OOUlecm60M [no omHOUleHUIO K oOUlecm6Y}. 

Impossible: 
* J(OJIZ nOMoUiu llempa, *iJOJlZ npuJlU14UJI llempa and other 
combinations of the word iJOJlZ with two governed genitives 
* Mou iJOJlZ npUJlU14UJI; * J(OJIZ llempa paoomamb, * Mou iJOJlZ pa­
oomamb and other combinations of the type iJOJlZ + the infinitive 
+any other dependent; *iJOJlZ nampuoma nepeiJ POiJUHou; *iJOJlZ 
KaK cOJliJama. 

This is one of the most complicated examples of government patterns. It 
has been chosen for the sole purpose of illustrating various means of pre­
senting government information. In other instances government patterns 
are much simpler; cf. the government patterns of the verb APECTOBhI­
BATh I (JIIO)l;eii). 

1 2 3 
the subject of the the one who is the motive of the 
arrest arrested arrest 

SUM SBHH 1. 3a+SBHH 
2. no OO«UHeHUIO 6 + SupeAJI 

obligatory 6 obligatory 

lloJlul/UJI apecmo6bl6aem cmyiJeHm06 (3a xpaHeHue HeJleZaJlbHOU Jlumepa­

mYPbl); ezo apeCm06aJlU (no 006UHeHUIO 6 youucm6e). 
The government pattern provides for the syntactic correctness of word 

combinations; as far as the description of lexical combinability of the key­
word is concerned, the latter is systematically taken care of by the apparatus 
of the so-called lexical functions. 
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The notion Of. lexical functions is the principal innovation of ECD. A 
standard lexical function (LF) is a meaning relation between a key word (or 
word combination) Co and other words and word combinations C" which 
meets the following three requirements: 

(I) this relation occurs in a sufficiently great number of word pairs, i.e. it 
manifests itself through many different Co; 

(2) this relation has diverse means of expression, i.e. the number of differ­
ent C1 in the language is rather great; 

(3) the choice of the right C1 for the expression of a given relation with a 
given Co is determined, as a rule, by Co itself (sometimes under supplementa­
ry conditions). 

A typical example of LF is the meaning relation between the name of a 
certain phenomenon and the designation of 'the biggest degree' of this phe­
nomenon, i.e. the meaning 'very' = 'intensely' = 'in a high [the highest] degree'. 
This meaning is designated by the symbol Magn (Latin magnus); the ex­
pression Magn (6pIOHemICa) is read as "Magn of 6plOHemICa" and designates 
(in Russian) the adjective :HCZYWlJI, i.e. Magn (6pIOHemKa)=:HCzY'lall. Cf.: 

pbl:HCUU 
6/lUIIHUe 
OO:HCOb 
cnamb 

nOpa:HCeHUe 
P03ZPOMumb 
600PY:HCeHHblU 
06pa306aHHblu 

OYPOIC 
nOpIIOO'lHblU ['1enOBeK] 

Magn(Co) 

IIpICO, OZHeHHO-
CUJlbHOe, 60JlbUlOe, 3Ha'lumeJlbHOe < OzpOMHoe 
CUJlbHblU < npOJlU6HOU 
ICpenICO, 6e3 3ai)Hux HOZ,' CHOM np06eiJHUlCa/ 

MJlaiJeHtIO 
mll:HCeJloe < HeCJlblXaHHOe < nOJlHOe 
nOJlHOCmblO, HaZOJl06Y 
XOpOUlO, npeICpaCHo<iJo 3y606 
XOpOUlO, npeICpaCHO, O'leHb,' UlUPOICO 
ICPYZJlblU, Ha6umblU 
6nO/IHe, zJly601C0 

The complete theory of lexical functions is set forth in the publication 
mentioned in the first footnote. Here we shall limit ourselves to a list of 
LF with as few comments as possible, in the hope that the heart of the 
matter will be sufficiently brought out by means of numerous examples. 

I. Syn - synonym: 

Syn (noMozamb) = coiJeucm606amb 
Syn (Ha3bl6amb 1)=uMeH06amb 

Syn (to help) = to aid 
Syn (to call1)=to name. 
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2. Cony - conversive. A typical example of the converse term is the 
passive voice of a verb: 

Cony (cmpoUTnb) = cmpoumbcR[KeM] 
Cony (co()ep:JICamb) = co()ep:JICambCR 

[8 lleM] 

Conv(to build) = to be. built [bysmb.] 
Cony (to contain) = to be contained 
[in smth]. 

In general, only such words have conversives as denote a situation with 
more than one participant. The replacement of the key word Co by its 
conversiveleaves the situation unchanged, but requires a change in the 
syntactical functions of the names of its participants, or actants (with the 
appropriate changes in the cases and prepositions of the nouns). Compare: 

A npe()Ulecm8yem/paHbUle B= 
= B cAe()yem 3a/n03:JICe A 

A 8bluzpaA y B = B npouzpaA A 
Iloll8a 8numbl8aem 8Aazy= 

= BAaza npoHUKaem 8 nOll8Y 

A npo()aA B C=C KynuA By A 

3. Anti - antonym: 

Anti (Kpacu8blu) = HeKpacu8blu 
Anti «()pyz) = 8paz 
Anti (pQHbUle) = n03:JICe 
Anti (.tU06umb) = HeHa8u()emb 
Anti (omKpbl8amb) = 3QKPbl8amb 

A precedes B = 
=Bfollows A 

A has won over B = B has lost to A 
The earth seeps in the moisture = 

= the moisture penetrates into the 
earth. 

A sold B to C=C bought Bfrom A. 

Anti (beautiful) = plain, ugly 
Anti (friend) = enemy 
Anti (before) = after 
Anti (to love) = to hate 
Anti (to open) = to shut. 

4. Gener - the name of the genus with respect to Co: 
Gener (:JICU()Kocmb) = 8etqecm80 
(cp. :JICU()Kocmb = :JICu()Koe 8eUlecm80) 
Gener (CUHUU) = tplem 
(cp. CUHUU=CUHezo '18ema) 
Gener (noA3mu)=nepe()8uzambcR 
(cp. nOA3mu = nepe()8uzambcR 

nOA3KoM) 
Gener (apecm)=penpeccuu 
(cp. apecmbl U ()pyzue penpeccuu) 

Gener (liquid) = substance 
(cf. liquid = liquid substance) 
Gener (blue) = colour 
(cf. blue = of blue colour) 
Gener (to crawl)=to move 
(cf. to crawl = to move by 

crawling) 
Gener (arrest) = reprisal 
(cf. arrests and other reprisal). 

5. So - the noun which coincides with Co in meaning: 

So «()8UzambcR) = ()8U:JICeHUe So (to move) = movement 
So (MoAomumb) = MOAomwa So (to thresh)=threshing 
So (6blmb 6eAblM)=6eAU3Ha So (to be white) = whiteness. 
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6. Ao - the adjective with coincides with Co in meaning: 

Ao (ucllaM)=ucllaMcKuu, 

MYCY IlbMallCKuu 

Ao (colllllfe) = COllllellllblU 

Ao (6peMfl) = 6peMellllou 

Ao (Islam) = Islamic 

Ao (sun) = solar 

Ao (time) = temporal. 

7. Advo - the adverb which coincides with Co in meaning: 

Advo (KpumuIlecKuu) = KpumUIleCKU 

Advo (CMblcll)=no CMblCIlY 

Advo (critical) = critically 

Advo (meaning) = in meaning. 

8. Yo - the verb which coincides with Co in meaning: 

Yo (llanaiJeHue) = llanaiJamb 

Yo (cMepmb)=YMupamb 

Yo (attack)=to attack 

Yo (death) = to die. 

Note: lexical functions 1-3 and 5-8 have variants which differ from the 
main type in that the coincidence of their meaning with that of Co is in­
complete. Thus, Syn", denotes a quasisynonym with a broader meaning than 
that of Co [llanaiJellue= Syn", (azpeccufl)], Sync: denotes a quasisynonym 
with a narrower meaning, and Synn denotes a quasisynonym, whose meaning 
coincides with that of Co only partially. The indices c, ::::l and () are simi­
larly assigned to the symbols of the other lexical functions mentioned here. 

9. Sj - the generic name of the first (second, third ... ) participant of the 
situation: 

Sl (Co) - the one who acts 
(that which acts); 

S2 (Co) - the one who is acted upon 
(that which is acted upon) etc. 

Thus, 

Sl (llalluMamb Ila clly:»c6y) = 

= pa60moiJameilb 

S2 (llalluMamb Ila clly:»c6y) = 

= clly:»caUjuu 

Sl (npoiJa6amb) = npoiJa6elf 

S2 (npoiJa6amb)=m06ap 

S3 (npoiJa6amb) = nOKynamellb 
('TOT, KOM)' rrpo.n;aIOT') 
S4 (npoiJa6amb) = lfella 
('TO, 3a 'ITO rrpo.n;aIOT') 

Sl (to employ) = employer, 

S2 (to employ) = employee; 

Sl (to sell) = seller, 

S2 (to sell)=goods; 

S3 (to sell) = buyer, client, customer 

('the one to whom goods are sold'), 
S4 (to sell)=price 

('that for which the goods are sold'). 
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10. Smod - the ,noun denoting the mode of action: 

Smod (nucamb 1)= II nOllepK 7 

Smod (nucamb 2, 3) = Manepa 
[nucbMa] 

Smod (depJICambCJl 3) = II ocanKa 

Smod (to write 1) = II handwriting 7, 

Smod (to write 2) = style. 

11. Sloe - the noun denoting the place of Co: 

Sloe (cmpeJla) = II KOJlllan 
Sloe (deucm6ue) = clfena 

Sloe (arrows) = I I quiver 
Sloe (action) = scene. 

12. Sinslr - the noun denoting the instrument of Co: 

SinSlr (06UfambCJl) = cpedcm60 
[06UfenUJl ] 

Sinslr (dYMamb)=1I yM 
Sinslr (y6eJICdamb) = II d060d, 

apzyMenm 

Sin!lr (communication) = means 
[of communication], 

Sinslr (to think) = II brain 
Sinslr (to convince) = I I reason, 

argument. 

11 

13. Sre! - the noun denoting the result of Co, that is, "what happened as 
a result of ... ": 

Sre! (Kamacmporfia) = nOCJledCm6UJl 

Sres (oxoma 1) = OXOmllUllbJl 
d06bllla, mporfieu 

Sre! (nepez060pbl) = umozu 

Sre! (catastrophe) = aftermath, 
consequences 

Sre! (hunt 1)=bag 

Sre! (talks) = results. 

14. Sing - the word meaning 'a single item or instance of Co': 
Sing (nacuJlue) = aKm Sing (violence) = act (of violence) 
Sing (JlpOcmb)=npucmyn Sing (fury)=./it 

Sing (advice)=piece (of advice) 
Sing (news) = item (of news). 

15. Mutt - the word denoting 'totality', 'aggregate': 

Mult (lf6embl)=6YKem 
M ult (08lfbl) = cmado 
Mutt (c06aKa) = c60pa 

Mutt (ftowers) = bunch 
Mult (sheep)=ftock 
Mult (dog) = pack. 

16. Cap - the name of the head (or chief): 

Cap (nJleMJl) = 60JICdb 
Cap (nOJlK) = KOMalldUp 
Cap (YIlU6epcumem) = peKmop 
Cap (KoMumem)=npedcedameJlb 

Cap (tribe) = chief 
Cap (regiment) = commander 
Cap (University) = Chancellor 
Cap (committee) = president. 
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17. Equip - the name ofthe staff (personnel): 

Equip (MoHacmblpb) = MOHaxU 
Equip (noIlK)=IIUIlHblU cocma8 

Equip (opyaue)=pacllem 

Equip (cloister) = monks 
Equip (regiment) = personnel. 

manpower 
Equip (gun) = crew. 

18. Figur - the standard figurative designation of Co (it is often used to­
gether with Magn): 

Figur (6110Kada) = KOllbtjO 
Figur (OZOHb)=wK8all 
Figur (cmpacmb)=nllaMJl 
Figur (Hollb)=noKp08 

(cp. nod nOKp080M HOllU) 

Figur (passion) = flame 
Figur (night) = cover (cf. under the 

cover of night) 
Figur (misery) = abyss. 

19. Centr - the name of the "central", "culminating" part of an object 
or process: 

Centr (clla8a) = 3eHUm. anozeu 

Centr (zopod)=tjeHmp 

Centr (glory) = summit 
Centr (crisis)=peak 
Centr (city) = center 
Centr (li/e}=prime. 

20. AI - the generic attribute of the first (second, third ... ) participant of 
the situation: 

Al (Co) - 'such as acts', 
A2 (Co) - 'such as is acted upon', 
(Al and A2 are regularly expressed by the active and passive participles 
respectively). Thus, 
Al (zopemb) =8 ome 
Al (yCbl)=C YCaMU 
Al (3Hamb) = 3HaJOU/UU 
A2 (3Hamb) = U38ecmHblU 
A2 (ynpa8l1Jlmb) = nod ynpa8/leHUeM 

Al (toburn)=onfire 
Al (moustach) = moustached 
Al (know) = aware 
A2 (to know) = known,' familiar 
A2 (to control) = under control. 

21. Ablej - the generic definition of the first (second, third ... ) potential 
participant of the situation: 

Ablel (Co) - 'such as can act'; 
Able2 (Co) - 'such as can be acted upon': 
Able, (zopemb) = ZOPIOIlUU Ablel (to burn) = combustible 
Ablel (npoucxoOumb/uMemb Ablel (to take place/occur) = 

Mecmo) = nOmeHtI'NlIIbHblU potential 
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Able2 (ecmb)=cbeo06Hblu Ab1e2 (to eat) = edible 
Ab1e2 (to read) = readable,' legible. 

22. Qual l - the name of the quality which usually (though not obligatorily) 
involves Able j : 

you6J111mb to surprise He06blllHblU unusual you6umeJlbHblu surprising 
nOHUMamb ecmecm6eHHblU natural nOHllmHblU understandable 

to understand [0lle6uoHbiu] [obvious] 

23. Magn - an attribute denoting 'very', 'to a great extent' (see examples 
on page 8). 

24-25. Plus, Minus - attributes denoting 'more, in a greater degree', and 
'less, in a smaller degree' respectively. They have no independent realizations 
and usually make part of a complex LF: 
CausPlus (azpeccuII) = paCUlup"mb CausPlus (aggression) = to escalate 
CausPlus (Hanp":JICeHue) = YCUJlU6amb CausPlus (tension) = to heighten 
CausPlus (eOuHcm60)=1Cpenumb CausPlus (unity) = to weld 
IncepPlus (Hanp":JICeHue) = IncepPlus (tension) = to mount 

= ycuJlu6ambc" 
IncepPlus (06U:JICeHUe 2)= 

= paCUlup"mbC" 
CausMinus (yoap) = CM"Zllamb 
IncepMinus ('1eHHocmb) = 

= nOHU:JICambC" 

IncepPlus (movement 2) = to broaden 

CausMinus (below) = to soften 
IncepMinus (value) = to shrink. 

26. Ver - an attribute meaning 'right', 'proper': 

Ver (00600) = 060CH06aHHblU 
Ver (zopoocmb) = 3a1CoHHa" 
Ver (zpa:JICOaHuH) = JlOU"JlbHbIU 
Ver (mpe606aHue) = 3a1COHHoe 

V er (reason) = valid 
Ver (pride) = justifiable 
Ver (citizen) = loyal 
Ver (demand) = legitimate. 

27. Bon - an attribute meaning 'good': 

Bon (yCJl06U") = 6J1azOnpU"mHble 
Bon (noMoUlb)='1eHHa" 
Bon (npeOJlO:JICeHUe 1) = 3aMaHIlU60e 
Bon ('1eJlb) = 6J1aZOpOOHa" 

Bon (conditions) =favourable 
Bon (aid) = valuable 
Bon (proposal) = tempting 
Bon (aim) = lofty. 
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28. Loc - a preposition or prepositional phrase with the meaning of 
localization (spatial, temporal or mental): 

Loc (Kanumallu3M)=npu [npeM. n.] 
Loc (MoMeHm)=6 [BHH. n.] 
Loc (cnucoK)=6 [npeM. n.] 
Loc (Ka6Ka3)=Ha InpeM. n.] 

Loc (capitalism) = under 
Loc (moment)=at 
Loc (list) = on. 

29. Copul - a copula, a link verb meaning 'to be': 

Copul (6l1eoHblu) = 6blZIIJldemb. 6blmb Copul (pale) = to look. to be 
Copul (npuMep)=cIIYJlCUmb Copul (example) = to serve. to be 
Copul (JlCepm6a)=nacmb. 6blmb Copul (victim)=tofall. 

30. Pred - a merged expression for Copul (Co)+Co. It is marked by a 
specific symbol because of the important role it plays in synonymic transfor­
mations (paraphrases): 

Pred (pJldOM) = II cocedcm606amb 
Caus Pred (nlloxou) = II nopmumb. 

pa36paUiamb 
Pred (nbJIHU'Ia) = II nbJlHCm606amb 

Pred (near) = II to neighbour 
Caus Pred (bad. evil) = II to corrupt 

Pred (drunkard) =/1 to drink. 

31. Oper, - the verb connecting the name of the 1st (second, etc.) par­
ticipant of the situation in the function of the subject with the name of the 
situation itself (Co) in the function of the first (main) object, so that Oper, 
(Co) + (Co) equals in meaning Vo (Co): 

Oper 1 (noMoUlb) = OKa3bl6amb 
[oKa3bl6amb nOMoUib = nOMozamb] 
Oper1 (JlCepm6a)=npuHocumb 
Oper2 (noMoUib. noddepJICKa)= 

= nOllYllamb 
Oper1 (nopaJlCeHue)=mepnemb 

Oper1 (support) = to lend 
[to lend support = to support] 
Oper1 (sacrifice)=to make 
Oper2 (aid. support)= 

=to receive 
Oper1 (defeat) = to suffer 
Oper1 (split) = to undergo 
Oper 1 (recession) = to experience. 

32. Funci - the verb connecting the name of the situation in the function 
of the subject with the name of its first (second, etc.) participant in the 
function of the first (main) object (or with no object at all, denoting the 
basic action of Co as the subject irrespective of any other participant in the 
situation), so that Funci (Co)+Co=Vo (Co): 

Funeo (mulUuHa) = cmoum Funeo (silence) = to reign 
Func1 (mpe60za)=ZIIOJICem (Kozo-mo) Func1 (anxiety) = to gnaw (at smb.) 
Func2 (ydap)=nadaem (Ha Kozo-mo) Punc2 (blow) = to fall (on smb.). 
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33. Laborij - the verb connecting the name of the i-th participant of the 
situation Co in the function of the grammatical subject with the name of 
the j-th participant in the function of the first (main) object, while the 
name of the situation Co itself plays the part of the secondary object so that 
Laborjj (Co)+Co= Vo(Co): 

Labor12 (apeHoa)=6pamb 8 
Labor32 (apeHoa) = coa8amb 8 

Labor 12 (nblmlw) = noo8epzamb 
Labor 12 (paccMompeHue) = 

= noo8epzamb 

Labor12 (torture) = to put to 
Labor 12 (consideration) = 

= to take into. 

The correlation between LF 31-33 may be exemplified by the following 
diagram (Y1' Y2 are participants in the situation; the arrows are directed 
from the subject to the first (main) object; for the sake of simplicity only 
the situation with two participants is considered): 

4-----------~--------------~ Y2 Labor21 

aep:JICum noa 
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34. Caus - the verb meaning 'to act in such a way that Co comes into 
being' (= 'to create', 'to bring about'): 

Caus (ICpu3Uc)=npu600umb IC 
Caus (cumyaqull)=nopo3ICdamb 

Caus (crisis) = to bring about 
Caus (situation) = to produce, 

to bring about 
Caus (36yIC) = U36J1eICamb Caus (sound)=to extract. 

Caus often makes part of complex lexical functions: 
CausOperl (omliallHue)= CaUSOperl (despair)= 

=npu600umb 6 =todrive to 
CausOperz (pacnopII3ICeHUe) = CausOperz (disposal) = to place at 

= npeOOCma6J111mb 6, omda6amb 6 
CausFunCo (paKema) = 

= 3anYCICamb [paKemy] 
CausFunCo (rocket) = to launch. 

35. Perm - the verb meaning 'to permit', 'to make it possible to': 

Perm (nadamb)=/1 pOHllmb 

Perm (azpeccuII)=nonycmumeJlll­
cm606amb 

Perm (to fall) =/1 to drop 
Perm (terror) = to let loose. 

36. Liqu - the verb meaning 'to act in such a way that Co ceases to take 

place' (='to liquidate', 'to destroy', 'to cause not to be'; Liqu=AntiCaus): 

Liqu (npenllmcm6U11) = ycmpQHllmb 
Liqu (3anpem) = omMeHllmb 
Liqu (CJledbl) = cmupamb 
Liqu (naHuICa) = npeICpaUlamb 
Liqu (oruu6ICa) = UCnpa6J111mb, 

ycmpaHllmb 

Liqu (obstacles)=to remove 
Liqu (ban) = to lift 
Liqu (traces) = to wipe out 
Liqu (panic) = to stop 
Liqu (mistake) = to correct. 

37. Incep - the verb meaning 'to begin' (it is usep only as part of complex 
LF's, in the same way as LF 38-41): 

IncepFunCo (60ima) = HallUHambCII, 
pa3pa3lCambCII 

IncepOperz(6J1UIIHue)= 
= nonadamb nod 

IncepOperl (3a6J1Y3ICdeHue)= 
=6nadamb 6 

IncepOperl (mpydHocmb)= 
= CmaJI1CU6ambCII c 

IncepFunCo (war) = to break out 

IncepOperz (inJluence) = 
= to fall under 

IncepOperl (mistake)= 
= to fall into 

IncepOper 1 (difficulty) = 
=to run into 
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IncepFuncl (yJICtlC) = oX6ambl6amb IncepFuncl (horror) = to take 
possession of 

38. Cont - the verb meaning 'to continue': 
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ContCaus FunCo (MUp) = 
= nOOOepJICU6amb 

ContOper1 (hold) = to keep (hold of) 
ContCaus FunCo (peace) = 

ContOperl (MO.llllaHUe)=xpaHUmb 
ContFunCo (3anax) = OepJICambCR 

= to maintain 
ContOperl (silence)=to preserve 
ContFunCo (smell) = to hold. 

39. Fin - the verb meaning 'to cease', 'to stop' (= 'to begin not to .. .'; 
Fin = Antiincep): 

FinFunCo (36yIC) = 3aMupamb 
FinOperl (mepneHue) =mepRmb 
FinOperl (.1110606b)=// pa3.11106umb 
FinOper2 (6.11aCmb)=6blxoOumb 

u3-noo 

FinFunCo (sound) = to die away 
FinOperl (patience) = to lose 
FinOper1 (love) = to fall out of 
FinOper 2 (power) = to fall from 

under. 

40. Perf - 'the perfective' (an action or a process are carried through to 
their limit); its standard expression is the perfective aspect of the verb, or 
the Perfect tenses. (See'examples below, in 41.) 

41. Result - 'the resultative' (the state, or condition resulting from the 
completion of a certain action or process); the lexica; functions Perf and 
Result are usually expressed by mergers, cf. the following examples: 

Co Perf (Co) Result (Co) 

.II0JICUmbCR .IIellb .IIeJICamb 
to lie down to have lain (to be) lying 
YMupamb YMepemb (6blmb) Mepm6blM 
to die to have died (to be) dead 
U3Yllamb U3Yllumb 3Hamb 
to study to have mastered to know 

42. FactJ - the verb meaning 'to come true', 'to become a fact', 'to be 
realized, fulfilled, implemented', (Co is the subject; the upper index indicates 
the degree of 'realization' ('fulfilment', 'implementation'): 

Fact (ooeJICoa)=xopoUlO HocumCR 
Fact (Mellma) = c6bl6aemcR 
Fact (yoalla) = He u3MeHRem 

Fact (clothes) = to wear well 
Fact (dream) = to come true 
ContFact (luck) = to stand 
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AntiFact (nJtaH) =np06aJtu6aemcll AntiFact (plan) = to col/apse 
Anti Fact (courage)=to give way. 

43. Real{ - the verb meaning 'to realize', 'make real', 'to fulfill a certain 
requirement' contained in Co' (Co is the main object, while the name of the 
i-th participant is the subject; the index j means the same as in the previous 
case.) 

Real~ (npozpaMMa) = npUHUMamb 
Real~ (npozpaMMa) = 6blnoJtHIlmb 
Reali (nonblmKa) =npeycne6amb 6 
Real~ (c06em) = 6blcJtYUlU6amb 
Real~ (c06em) = cJteo06amb 
Real~ (zoJtoo) = ymoJtllmb 

Real~ (program)=to adopt; 
RealI: (program) = to fulfill 
Reali (attempt) = to succeed in 

Real~ (advice) = to follow 
Real~ (hunger) = to satiate. 

44. Prepar - the verb meaning 'to prepare', 'to make ready for use': 

Prepar (cmoJt) = HaKpbl6amb Ha 
Prepar (nocmeJtb) = cmeJtumb 
Prepar (py:HCbe) = 3apll:HCamb 

Prepar (table) = to lay 
Prepar (bed) = to undo 
Prepar (gun) = to load. 

45. Degrad - the verb meaning 'to deteriorate', 'to go bad': 

Degrad (3y6bl) =pa3pYUlambCIl 
Degrad (oepe60) = 2HUmb 
Degrad (OOM) = 6emUlamb 
Degrad (ooe:HCoa) = CHaUlU8ambCIl 
Degrad (OuCtlUnJtUHa) = 

= paCUlambl6ambCll 

Degrad (teeth) = to decay 
Degrad (tree) = to rot 
Degrad (house) = to dilapidate 
Degrad (clothes)=to wear off 
Degrad (discipline) = 

=to go bad. 

46. Imper - the meaning of 'order', 'command' which is expressed in a 
standard (grammatical) way in the case of verbs; in other parts of speech 
(including a selection of verbs) it is expressed idiomatically. 

Imper (6cma6amb 2) = nOOoeM I 
Imper (y6upambcll 3) = 

=60H (omclOoa)I 
Imper (cmpeJtllmb)=OZOHbI nJtul 
Imper (He UlYMemb)=muxoI, 

mUUle !, mc-c-c!, mUl-Ul-UlI 

Imper (to go out) = off with youl 

Imper (to shoot) =fire I 
Imper (silence) = silence I 
vulg. shut up I 
Imper (to talk)=go ahead I 

vulg. fire away I 

47. Son - the verb denoting the typical sound produced (emitted) by Co: 

Son (Jte6) = pW-lamb Son (lion) = to roar 
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Son (oce.ll)=pe6emb 
Son (co6aKa)=.IIaJlmb 
Son (c06a)=yxamb 
Son (3MeJl)=wunemb 
Son (cnez) = cKpunemb 

Son (donkey) = to bray 
Son (dog) = to bark 
Son (owl)=to howl 
Son (snake) = to hiss 
Son (snow) = to creak 
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Apart from the standard lexical functions listed here, individual (non­
standard) functions are resorted to in a number of ECD entries. Non­
standard LP's are meanings which for a number of reasons (in particular, 
because their manifestation is not sufficiently varied) do not lend themselves 
to an easy inclusion in the standard list. Such meanings are denoted simply 
by Russian words. As a rule, they occur in combination with standard LF, 
e.g. 

cHoBa IncepOper 1 (ylle6a) = 60306n06AJlmb, 
MagnAnti JIerxu (no6eoa)=nuppo6a 
,Z:(OKYMeHT Ha npaBO Operl (a6moM06uAb)=6oOumeAbcKue npa6a. 

Information about the lexical universe of the key-word is an informal de­
scription of a sufficiently broad 'piece' of reality including the given situation 
as a constituent element. The main themes dealt with under the heading 
'lexical universe' are: 
1) the types of Co; 2) the main parts, or phases of Co; 3) typical situations 
occuring before or after Co etc. Thus, the section "Lexical universe" for the 
word skis consists of a list of the types of skis (racing, mountain, jumping, 
hunting), their main parts (skis proper and bindings), the main objects and 
actions necessary for the correct use (exploitation) of skis (sticks, grease, to 
tar), the main types of activities connected with skis (a ski-trip, a ski-race ... ) 
and so on. Even these scanty examples make it clear that the information 
about the le~cal universe is, at least partially, of an encyclopaedic nature. 
We say «partially» because genuine encyclopaedic information about skis 
(their history, the way they are manufactured, etc.) is not supplied here: the 
section contains only such words and phrases as are necessary for talking on 
the topic, and nothing else. 

Por illustrative purposes we adduce colloquial and literary phrases which 
contain the key-word in combination with various values of its LP's. In 
contrast to the widespread lexicographic tradition (e.g. see the Academic 
17-volume Dictionary) we do not draw our illustrative material from the 
classics (who often, for artistic purposes, diverge from the neutral standard 
usage), but resort instead to the ordinary speech practice of an average 
educated Russian-speaking person. The idea is to choose the most common 
cliches of Modern Russian (colloquial, newspaper, scientific). 

In order to give the user a broader lexical perspective, some entries include 
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discrimination of synonyms and near-synonyms, i.e. a list of words that have 
a meaning similar to that of the entry word, and their definitions. For the 
verb APECTOBATh 1 (deprive a person of liberty), for instance, this 
section includes the definitions of words and phrases having a connotation 
of "depriving (a person) of liberty": 3aOepJICU6amb 2, X6amamb 2, 6pamb 6 
MeH, CaJICamb 3, etc. Naturally all these words and phrases have entries and 
definitions of their own. The duplication of these definitions in entries of 
other words serves to emphasize the differences and similarities of meaning. 

The Phraseology Section fulfills essentially a reference function. The prac­
tice of compiling ECD has revealed that the better part of language infor­
mation commonly treated in dictionaries as idioms is describable in terms 
of regular lexical functions. It has been therefore shifted to the basic section 
of the dictionary entry. In the phraseology section proper are now left only 
such idioms whose meaning is not related to that of the entry word, e.g. 
,nonr I 'duty': IIEPBhlM ,nOnrOM 'first of all'. Expressions of this 
kind are treated in ECD as independent entries; they are repeatedin the 
Phraseology Sections of the entries of their component words solely to 
provide for the user an easier access to the relevant material. 

The reader may get a better idea of the dictionary by looking through the 
appended sample entries. 

APPENDIX: 10 DICTIONARY ENTRIES (7 ENTRY WORDS) 

The entries as yet include no morphologic information 
AP~CT 1. SoPerf (apecmo6bl6amb I) [06'beKT-~]. 

1 

ICTO apeCToBhlBaeT 

STBOP 

HeB03MO)JCH0: 

(I) 1. 6e32.1 
(2) 2.2+3 

2 

Koro apeCToBhlBalOT 

1. Spo~ 
2. cpeiJu + Spo~ 

[S - JIH60 c06HpaT., 
JIH60 BO MH. 'I.] 

(3) 2.2, ecJIH A. - e.n. 4. 

3 

MOTHBHpoBKa apeCTa 
1. sa+SBHH 

2. no o66UHeHUIO 6 + 
Snpe~JI 

Apecm PeR KUHZa, apecmbl cpeiJu cmyoeHmo6 [cpeiJu UHmeJUlUzempmJ, apecm 
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3a KOHmpa6aHdy, apecm no 068UHeHUIO 8 y6uucm8e; apecm npecmynHuKa CU­
lIaMU nOp1ldKa; apecm j(:JICOHCa 3a He3aKOHHblU np0803 0PY:JICU1I [no 068U­
HeHUIO 8 cneKYIl1ltJUU aAMa3aMU}; apecm H6H- j(:JICYXYIl1l nOflUljueu Hpa808 
3a cneKYIl1l1jU1O [no 068UHeHUIO 8 cneKYIl1lIjUU} ljenOllKaMU. 

HeB03MO)I(HO: 

* apecm nOlluqueu, 
* apecm cpedu cmydeHmo8, 
* apecmbl cpedU cmydeHmo8 3a Yllacmue 8 deMoHcmpaquu. 

Syn" 
Anti", 
Gener 
S2 
Mult 
FuneoMult 

Ver 
AntiVer 
Loc 
Oper1 

IncepOper1 
FinOper1 

Oper2 
ResultOper2 
FinResultOper 2 
HeOper2 

FunCo 
IncepFunCo 
ContFunco 
FinFunco 
Labor1 

ImperLabor1 
ResultLabor 1 

LiqU1 ResultLabor 1 

3adep:JICaHUe 
OC806o:JICdeHUe 
penpeccuu 
apecm08aHHblU 
801lHa-08 

npoumu; npOKamUmbC1l (no [S~aT]) 

I S~aT - Ha3BaHHe MeCTa 
Macc08ble, n08aAbHble-bll A. - MH. 'I. 

[apeCTylOT MHOrHX] 
3aKOHHblU 
He3aKOHHblU 
npu-e 

npOU380dumb-blcpedu[SpO~.MH HJIHCo6HpaT. Spo~] 
I A. - MH. 'I. 

HallUHamb - bl I A. - MH. 'I. 

npeKpaUlamb - bl; npuocmaHa811U8amb - bl 
[Ha BpeMlI] I A. - MH. 'I. 

nonaoamb noo -. noo8epZambC1l - y 
6blmb, HaxodumbC1l, cudemb nod-oM I A. - e.IJ;. 'I. 

8blxodumb, oC806o:JICdambC1l U3 - nod-a I A. - e.IJ;. 'I. 

(yrpO)I(alO~HH + A): u36ezamb - a, YCKOllb3amb 
om-a 

H.IJ;yT [COB. BH.IJ; - npOlUIIU]-bl A. - MH. 'I. 

HallUHalOmC1l - bl I A. - MH. 'I. 

npOdOIl:JICalOmC1l - bl I A. - MH. 'I. 

npeKpaUlalOmC1l - bl I A. - MH. 'I. 

nod8epzamb-y; 6pamb, Ca:JICamb nod-

I A. - e.IJ;. 'I. 

nod- [SBHH]! 
(co )dep:JICamb nod - OM I A. - e.IJ;. 'I. 

8blnycKamb, oC806o:JICdamb u3-nod-a 

I A. - e.IJ;. 'I. / / oC806o:JICdamb 
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Caus 

Perm 
Liqu 
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npU800umb K-y I Dl(CaUS) - rrpe.D.HICaT; 
006U8ambCJl- a; oa8amb YKa3aHue 06 - e 

I Dl (Caus)- rrpaBOMOqHOe JIHU;O 
caHKI/UOHup08amb -, 8bloa8amb opoep Ha­

OCmaHa8llU8amb, npeKpaU{amb - bl, npUOCmaHa81lU-

8amb-bl [Ha BpeMR] I A. - MH. q. 
Adv2Result nOO-OM 

A. C CO.D.epXCaHHeM Ha OOMaWHUU 

.D.OM)' [T.e. 3arrpe-
ID;eHHe rrOKH.D.aTb 
KBapmpy] 

,lI;oKYMeHT Ha rrpaBO A. opoep Ha-

Ha clleoylOU{uu oeHb 8cex apecm08aHHbiX oC80600UIlU. 1I0 KeM6puu npo­

KamUllaCb 80llHa apecm08, Ka3Heu U opyzux penpeccuu; MaCC08ble apecmbl 

uoym maK3ICe 8 j(aHupee. OcmaH08umb apecmbl KeM6puucKUX oeMOKpam08 

- Haw OOIlZ. - He xoou OOMOU, nana! TOllbKO 'lmo 83JlllU [apecm08allu} 

XyaHa! 3az080p 6blll pacKpblm MeCJlI/ Ha3ao, noclle 'lezo 6blilU npou38eoeHbl 

'fJeCmbl. lIpu apecme OH OKa3all conpOmU8IleHue. 

2. SoPerf (apecm08bl8amb 2) [o6'beKT - .D.BHXCHMaR C06CTBeHHocTb]. 
TOJIbKO e.D.. q.! 

1 

KTO apeCTOBbIBaeT 
STB 

2 

qTO apeCTOBbIBaJOT 

SPO.D; 
o6R3aTeJIbHO 

3 

YKoro 

apeCTBbIBaTb 

Apecm (8IlaCmJlMu) 8cex ne'lamHblX Mamepuall08 lle80Z0 u30amellbcm8a 

"lIalla6puma poxa". 

Ver 
AntiVer 
Loc 
Operl 
FinResultOper 1 

Oper2 
ResultOper 2 
Laborl 
ResultLaborl 
Adv2Caus 
Adv2Result 

3aKOHHbiU 

He3aKOHHbiU 

npu-e 

HaKllaObl8amb, Hallazamb-Ha [SBHH] 
CHUMamb-C [SPO.D;] 
n008epZambCJl-y 

6blmb, HaxOOUmbCJl noo-oM 

n008epzamb - y 

oep3ICamb noo - OM 

3a [SBHH]' 8 C8Jl3U c [STBOp] 
nOO-OM 
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Ha ezo uMyU/eCm60 [m06apbl} 6blll HaIlO3ICeH apecm. B C6Jl3U C HanpJl3ICeH­
HOCmblO 06CmaH06KU OaHUpeUCKUe aKmU6bl 6 MypaKe 6yoym no06epmymbl 
apecmy. Ilpe3uoeHm pecny61luKu U30all oeKpem 06 apecme 6aHK06cKUX 6Klla-
006 6bl6UiUX npa6UmelleU. 

APECT6BhIBATh 1. JIHIIIaTb CBo6o,n;bI [cy6'beKT - 06R3aTeJIbHO 0CPH­
D;HaJIbHbIe OpraHbI] B COOTBeTCTBHH C IIpe,n;BaplfTeJIbHbIM paCIIOpR)I(eHHeM. 

KTO apeCTOBbIBaeT 

SUM 

2 

Koro apeCTOBbIBaIOT 

SBHH 

3 

MOTHBHpOBKa apeCTa 

1. 3a+SBHH 

2. no 066UHeHUIO 6 

+ SrrpeAJI 

NB: A. qaCTO YIIOTpe6JIReTCR B HeOIIpe,n;eJIeHHO-JIHqHOH KOHCTPYKD;HH. 
IlOIlUl/UJl apecm06bl6aem cmyoeHm06 (3a xpaHeHue [no 066UHeHuio 6 xpa­

HeHUU) HellezallbHOU llumepamYPbl); ezo apecm06allU. 

Syn 

Syn 

Conv2 

Conv21 
Anti 
Gener 
Ver 
AntiVer 
Caus 

SoPerf 

S2Perf 
LiquResult 

6pamb, 3a6upamb, x6amamb, Cl/anamb (IIpOCT.), 
3al/anamb (IIpOCT.) 

3aoep3ICU6amb 
nonaOambCJl 2 
nonaoamb 6 PYKU [SpOA] 

oC60603ICoamb [= Liqu1 Result] 
IlUUZamb c60600bl; penpeccup06amb 
Ha 3aKOHHOM OCH06aHUU 
He3aKOHHO 
6ellemb, npUKa3b16amb, oa6amb YKa3aHue 

I Dl (Caus) - IIpaBOMOqHOe JIHD;O 
apecm 1 
apecm06aHHblu 
oC60603ICoamb 

IloIlUl/UJl apecm06alla npecmynHuKa npJlMO Ha 60pmy caMOllema. OH 6blll 

apecm06aH npu nonblmKe nepeumu zpaHUl/Y. 6 Mapma nampuom nonall6 PYKU 
KOHoym06cKux campan06, HO llepe3 mpu OHJl OH 6blll oC60603ICoeH nod oa6/le­

HueM 06U/ecm6eHHocmu. 
3A,ll;EP)lU:lBATh - JIHIIIaTb cBo6o,n;bI JIHD;O, IIbITaIOru;eeCR CKPhlTbCR IIy­

TeM ,n;BH)I(eHHR HJIH MaCKHpOBKH [T.e. He HaXOMru;eeCR Y ce6R ,n;oMa HJIH B 
CIIeD;HaJIbHOM y6e)l(Hru;e]. 
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XBATATh=APECTOBhIBATh 1 [neHopaTHBHo no OTHoweHHIO K a­

peCTyro~HM]. 

BPATh, 3ABHPATh II=APECTOBhIBATh 1 [pa3r.; npeHMy~ecT­
BeHHO - HeOnpe,ll;eJIeHHO-JIHqHa}l KOHCTPYKQH}l]. 

CA)I(ATh III - JIHWaTb CB060,ll;bl C cO,ll;epxcaHHeM B MeCTax 3aKJIIOqeHH}l 

[pa3r. ; npeHMy~eCTBeHHO - HeOnpe,ll;eJIeHHO-JIHqHa}l KOHCTPYKIJ;H}l, 6e3 yKa-
3aHH}l "KY,ll;a caxcaIOT"]. 

3AKJHOQATh B TIOPhMY - JIHWaTb CB060,ll;bI C cO,ll;epXCaHHeM B 

TlOpbMe. 
BPATh B TIJIEH - JIHWaTb CB060,ll;bI BOeHHOCJIyxca~Hx npoTHBono­

JIOXCHOH BOIOIO~eH CTOPOHbI B 30He BoeHHblX ,Il;eHCTBHH. 
HHTEPHHPOBATh - JIHWaTb CB060,ll;bI Tex rpaXC,ll;aH HJIH TpaHc­

nopTHble Cpe,ll;CTBa O,ll;HOH H3 BOIOIO~HX CTOPOH, KOTopble HaXOMTC}l Ha 
TeppHTopHH HHTepHHpylO~eH cTpaHbl [npoTHBOnOJIOXCHOH HJIH HeHTpaJIb­
HOH], HO He COBepwalOT Bpaxc,ll;e6HbIX HJIH He3aKOHHblX ,Il;eHCTBHH [AHBep­
caHTOB H pa3Be,ll;QHKOB He HHTepHHpyIOT, a apecToBbIBaIOT]. 

2. yCTap. A apecToBbIBaeT B y C=A JIHWaeT C npaBa pacnOp}lXCaTbC}l 
B KaK C06CTBeHHOCTblO [A - 06}l3aTeJIbHO o<i>HIJ;HaJIbHble opraHbI]. 

_._---------_._---------

1 

KTO apeCTOBblBaeT 

SUM 
06}l3aT. 

2 

QTO apecToBbIBalOT 

SPO.D; 
06}l3aT. 

3 

y Koro apeCTOBbIBalOT 

Y+SpO.D; 

Bllacmu apecmOBallU BeCb mupa:JIC Be'leplleu za3embl; lIa maMO:JIClIe Y NN 
apecmOBallU Bce oYMazu. 

apeCT 2. 
I 

TIACCA)I(HP KJIHeHT TpaHcnopTa [=JIHIJ;O, KOTopoe nepeB03HTC}l 

TPaHcnopToM B COOTBeTCTBHH co cBoeH IJ;eJIbIO; S2 - JIHIJ;O (nepeBo3umb; 
mpaHcnopm, noe3o ... )]. 

1 

KTO nepeB03HTC}l 

2 

KTO/QTO Be3eT 

1. SPO.D; 

2. AnpHT 
[TOJIbKO Ha3BaHHe 
JIHIJ;a] 

3 

Ky,ll;a nepeB03HTC}l 

1. OO+SpOA 
2. Locad+S 
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HeB03MOXCHO: 

2.+3. 

NB: oo+Spo'!( 0603Ha'laeT KOHe'lHYIO TO'lKY nepeB03KH ,naHHoro n., KO­
TOPaJI MoxceT H He COBna,naTb C KOHe'lHoii: neJIbIO caMoro n., - B OTJIH'IHe 
OT LOCad + S, r,ne CJIHTbl KOHe'lHaSl TOlfKa nepeB03KH H KOHe'lHaJI neJIb n. 

llaccaJICUp OROU Mumu [ASI,nSl MHU - Bo,nHTeJIb TpaHcnopTHoro cpe,n­
CTBa];· naCCaJICUpbl mpaM6aR (maKCU, napoxooa, caMOAema, a6m06yca, 
Au(/jma; OUAUJlCaHca); naCCaJICUpbl 00 Xopoza, naCCaJICUpbl 6 l[u6epe60. 

HeB03MOXCHO: . 

Sync: 

*naCCaJICUpbl OROU Mumu 00 KOpRJlCCKa - 2, 
*mpaM6aitllble [caMoAemHble ..• J naCCaJICUpbl. 

ceooK 

Ao 
AntiVero 

AntiVer2 

IncepOper2 

IncepFunc2 
FinFunc2 
Func3 

Real2 
)l;oKYMeHT Ha npaBO 

6blTb n. 
n pe,nHa3Ha lfeHHblH 

,nJISI n. 

nacCaJICUpcKuit 

/I 3aR'I 2; 6e36uAemilbiit / l6e36UAemHuK I B TpaH­
cnopTe, r,ne nOJIaraeTCSI HMeTb 6HJIeT 

Ae6blit [npaBHJIa HapywaeT Be3YIIJ.HH, H npHToM 3a 
nJIaTY] 

6pamb, CaJICamb-a,· npuliuMamb-a lIa 60pm I 
TOJlbKO eCJIH TpaHCnOpTHoe cpe,nCTBO - Kopa6JIb 
HJIH JIeTaTeJlbHblii: annapaT 

caOumbcR (lia [SBBH]) 
cxoOumb (c [Spo'!(]), 6blxooumb 
0(/jU'I-CAe006amb ,no [Spo'!(], cxooumb 6 [Snpe,llJI:], 
eXamb 00 [Spo~ 
(ycneumo/6AazonOAYilIIO) oo6upambcR 00 [Spo'!(], 

npU6bl6am& Locad [S] 
Oocma6ARmb-a 00 [Spo'!(] Locad [S] 
npoe30HOU OOKYMelim 

naCCaJICUpCKuit 

Cmo naCCaJICUp06 Ha 60pmy 
Hecym CK603b 1I0llb myp6ullbl "TY" (10. BH360p) 

Mecma OAR nacCaJICUp06 c oembMU U UII6aAU006 [Ha,nnHCb B MeTpo, TpaM­
BaJIX, aBT06ycax, TpoJIJIeii:6ycax]. - rpaJICOQHe naCCaJICUpbl! 3AeKmponoe30 
00 cmall'luu llYUlKUIiO omnpa6ARemcR 6 18 IIaC06 23 MUHymbl c Ulecmozo 
nymu [061>SlBJIeHHe no paAHO Ha BOK3aJIe]. - K c6eoeHuIO naCCaJICUp06, CAe­
OYIOU/ux 00 Xopoza [06DS1BJIeHHe no pa,nHO Ha BOK3aJIe BJIB B a3ponopTY]. -
llacca3ICup06, npu6bl6U1UX peitcoM N° 539 U3 Xa6apo6cKa, npOCRm npoitmu 
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8 6aza:JICnoe OmOeAenUe a3p080K3aAa [06'bJlBJIeHHe no pa,n:HO B a3ponopTY]. 

qeJIOBeK, )KeJIalO~HH C08epUiumb noe30Kylnpoexamb Kyoa-Au60, MO)KeT 

BOCnOJlb30BaTbCJl O,n:HHM H3 BH,n:OM (06U/ecm8eHnozo) mpancnopmalcpe,n:cTB 
co06~eHHSI. C ~eJIblO nocaOKU OH SlBJISleTCSI B COOTBeTcTBylO~HH noca,n:o'l­

HbIH nyHKT (na cmanl/UIO, 80K3aA, ocmaH08KY, CmOJlnKY .. . ), npu06pemaem 
(eCJIH 3TO npe,n:YCMOTpeHO npa8UAaMU nOJIb30BaHHJl ,n:aHHbIM TpaHcnopTOM) 

6HJIeT, O<popMJISleT nOJIO)KeHHbIM 06pa30M np080310mnpa8KY 6aza:JICalpYll­
HOU KAaou H CJIe,n:yeT npJlMblM co06U/eHueM HJIH C nepecaOKOU (HanpHMep, 

mpan3umOM) - 00 nYHKmalMecma Ha3HalleHUJI. S2 - HeJIHD;O (llepe803umb; 
mpancnopm, noe30 ... ) = rpY3 (CM.) 

nOBE,lJ;A SoPerf (n06e:JICOamb) = So (n06eoumb) [ = OKOH'IaTeJIbHbIH ycnex 

B 60Pb6e]. 

1 

KTO n06e,n:HJI 

1. Spo.u; 

2. AnpHT 

2 

Koro n06e,n:HJI 

Hao+STBOP 

3 

BH,n: 60Pb6bI 

1. Locin + Snpe.u;n 

2. A 

NB: 2. + 3. 6e3 1. He)KeJIaTeJIbHO. 

fl06eoa ~e3apJl, ezo n06eoa; n06eoa Hao THeeM floMneeM; n06eoa 8 
Abl:JICHOU ZOHKe, cnopmU8HaJl n06eoa; n06eoa ~e3apJl Hao AHmOHueM, 80eH­
Hble n06eobi ~e3apJl; n06eoa MypaKa Hao oaHupeUCKUMU 80ucKaMU 8 6um8e 

npu '3Ab-KaHucmpe; ezo n06eoa 8 6eze Ha 500 M. 

Anti 
Gener 

Sr •• 
Ao 
Advl 
SI 

S2 

Mult 
Magn 

Anti Magn 

Ver 
AntiVer 
Oper1 

nOpa:JICeHUe [=ConV213] 

ycnex, OOCmU:JICeHUe 

nJlOObl'" b1 
n06eOHb1U, n06eOOHOCHbiU 
c '" Ou; 06pa3H. co U/umOM 
n06eaumeAb 
n06e:JICOeHHb1U 

n06eOHoe [mpUYMfPaAbHoe} Ulecm8ue 
y6eaume.1bHaJl, 3HaliumeAbHaJl, 8HYUlumeAbHaJl, 

peUlUmeJlbHaJl < KpynHaJl < nOAHaJl, OKOHlIameJlb­

HaaJl < 6JlecmJlU/aJl, 6AucmameAbHaJl; c 60JlbUiUM 

npeuMyU/ecm80M, nepe8eCOM II mpUYMfP 
c MUHUMaJlbHblM npeuMyU/ecm80M, nepe8ecOM; 

COMHUmeJlbHaJl 
3aCAY:JICeHHaJl;3aKOHOMepHaJl 
He3aCJlY:JICeHHaJl; CAYllaUHaJl 
OOep:JICU8amb, 3a80e8bl8amb '" y 



IncepOper1 
SoIncepOper1 
CausOper1 
ResultOper 1 
Operl (MHoro+ ll.) 
CausOper1 

(MHoro+ll.) 
He,noOper1 
Anti JIeno Operl 
Oper3 

IncepFunc1 
He,noFuncl 

Anti JIerKO Func1 

Caus 

Caust 
Preparll 

MagnAnti JIerKaH 

SEMANTICS AND LEXICOGRAPHY 

uomu K"'e 

nymb, oopo2a K"'e 

npueooumb K '" e 

mop:»eecmeoeamb, npa30HOeamb '" y 

uomu om-bl K"'e 

eecmu om'" bl K '" e 

ebmYCKamb '" y U3 pyK, ynYCKamb '" Y 

eblpbleamb '" y 

npUHOCUmb '" y; KOHlfambC H, OKaHIfUeambCH, 

3aKaHIfUe'ambCfl '" OU [SpO.1\] 
oCmaeambCH, 6blmb 3a [STB] [He "pHcoe,nHHHeT 

oIIpe,neJIeHHH]; docmaeambCfl [Sl\aT] 
CK/lOHflmbCfl Ha cmopOHY [SPOl\] 
YCKOJlb3amb om [SPOl\]; eblCKa/lb3bleamb U3 

pyK [SPOl\] 
oocmaeambCfl, oaeambCfl [Sl\aT] 00P020, 00P020U 

ljeHOU, Heoeweeo, 1/e/le2KO, C mpydoM 

npU1/0CUmb I 01 (Caus) - Ha3BaHHe cHTyaL\HH, 
B KOTOPOH IIo6e,nHTeJIb Y'lacTByeT KaK °1; 
06ecnelfueamb '" y [Spo,r,J 

60pombCfl 3a '" y; 006ueambCfl '" bl 

Koeamb"'y 

nuppoea [01 3aTpaTHJI CJIHlllKOM MHoro YCHJIHH, 
HaIIpHMep, IIOHec CJIHlllKOM 60JIblllHe IIOTepH] 

27 

llo6e,ny 3aKpen/lfllOm, 'ITo6bI ee n/lOObl HeJIb3H 6bIJIO ceecmu 1/a Hem. B 
CiiopTe IIo6e.n;y npucy:»eoalOm. 

Il06eoa 6bl/la 3aeoeeaHa UM e ynopHou 60Pb6e. B mpembeu napmuu n06eoa 

OCma/laCb 3a HUM [ooCma/laCb eMY J. = Tpembfl napmUfl npU1/eC/la eMY n06eoy 

[OKOHIfU/laCb e20 n06eoouJ. Il06eoa e 6010 OoCma/laCb HaM Heoeweeo [00p020, 

00P020U ljeHOU ... lje1/0U HeUMoeepHblX yCU/lUUJ. Hawe oe/lO npaeoe, no6eda 

6yoem 3a HaMU. - Hou U e03epaUjaUCfl C n06eoou! 

K020a ... no6eoy 1/ao epa20M 

POCCUH CHoea mop:»eecmeyem ... 

J{pY2ue no :>ICueoMY c/leoy 

(A. C. llYlllKHH) 

Ilpoudym meou nymb 3a nfloblO nfldb, 

Ho nOpa:>ICeHbfl om n06edbl 

Tbl caM He OO/l:>ICeH Om/lUlfamb 

(6. llacTepHaK) 
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Kmo npU6blK 3a no6eoy 60pOmbCIl, 
C HaMU 6MeCme nYCKaU 3anOem. 

(COBeTCKaJI neCHg) 
Co UlumOM UAU Ha Ulume=llo6eoa UAU CMepmb. 
HeB03MO)I(HO: 

* llo6eoa AeZKO ocmaAaCb 3a HUl." 
*llo6eoa oaAaCb eMY, 
*Moll nOMoUib npUHeCAa eMY no6eoy [Ha,no: ... o6eCne'lUAa ezo 
no6eoy]. 

nOBE)I(,lJ,ATh Reali (6opombcll) [=HMeTb ycnex B 6oPb6e]. 

1 

KTO no6e)I(,naeT 

SHM 

06g3aT. 

2 

Koro n06e)I(,naIOT 

SBHH 

3 

BM 60Pb6bI 
LocB + SnpeAJI 

Mbl no6eouAu; NN no6eouA MM: KeM6puIl no6eouAa (MypaK) 6 CopOKa­
nllmUAemHeu 60UHe. 

Syn 

Syn 

ConV132 
Conv231 
Anti 
Ao 
Able1 
Magn2Abiel 
Magn 

So Perf 
S1Perf 
S2Perf 
A1Perf 
A2Perf 

6pamb, OOep:HCU6amb 6epx; no6eoumb; nepecuAu-
6amb, no6opomb, npe603Mozamb; Hauta 631l;;a! 
[=Mbl no6eOuAU] 

cnpauIlmbcIl C [STBOp]; paJr. cAaoumb C [STBOP] 
oooAe6amb, OCUAU6amb 

6bluzpbl6amb 
npouzPbl6amb 
Oper 1 + nOpa:HCeHUe 
no6eOHblU, no6eooHocHblU 
no6eOOHoCHblU 
6ceno6e:HCOalOUlUU [c a6CTpaKTHblMH S] 
OKOH'IameAbHo, nOAHocmblO / / nOAO:HCUmb, YAO:HCumb 

Ha (o6e) AonamKU [B 60Pb6e; nepeH. 0 cnope H 
T.n.], nocma6umb Ha KOAeHU [B peanbHOH H cepb­
e3HOH 60Pb6e] 

no6eoa 
no6eOUme.llb 
n06e:HCOeHHblU 
no6eOOHOCHblU 
n06e:HCOeHHbIU, n06ep:HCeHHblU 



AdvlPerf 

Result 
JIenco II. 
TI. (B KaKOM-JIH6o 

,D;eHCTBHH) 
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c n06eooil 
(60c)mop~ecm606amb 

lIeZKO, 6e3 mpyoa, MQIloil Kp06blO 
nepe - [nepeKpU'lamb, nepenllJlCamb; nepeuzpamb]. 

IDecmaJI 0u6U3UJI n06eOuAa 6 6010 3a nepenpa6Y= .•. 6bluzpalla 60il 3a ne­
penpa6Y. XomJl OH U nepeKpU'lall 6cex, OH HUKOZO He nepecnopulI= •.• He no-
6eOuA 6 cnope. B noclleOHeM Mam'le n06eoUlle [63J1l1a 6epxj KOMaHoa U3 
HHaKYYPY. Ypa, Mbl n06eoullu!=HaUia 63J1l1a! 

CE,lJ;OK 1. TIaCC8)I(Hp TpaHcnopTHoro cpe,D;CTBa, ,D;BHlKHMOro lKHBOTHblM 

[=TOT, KTO nepeB03HTCB B 3KHnalKe JIOWa,D;bMH, co6axaMH, JIIO,D;bMH H T. n. 

B COOTBeTCTBHH co CBoeH ~eJIblO]. 

1 2 3 

no nepeB03HTCB nO/'iTO Be3eT Ky,D;a nepeB03HTCB 

1. SPO.ll 
2. AapBT 

[TOJlbKO Ha3BaHHe JIH~] 

CeOOK ilempa, m60il ceooK. 
HeBo3MolKHO: 

Syn::> 

IncepOper2 

Func3 

Rea12 

·ceooK Kapembl [npollemKUj 
nacca~up 

6pamb, c~amb"" a 
examb 00 [SPO.II]/LOCad [S] 
0060mmb 00 [SPO.II]/LOCad [S] 

H3603'lUKU CCOPUIIUCb U3-3a Ka~oozo ceooKa. PUKUlaM ceil'lac nlloxo: Hem 
ceooKo6. 

2. TOT, KTO [= SIl CH,D;HT BepXOM Ha lKHBOTHOM. 

[NB: CJIOBO CE,lJ;OK 2 xapaKTepH3yeT JIH~O TOJlbKO no ero nOJIOlKeHHIO 

OTHOCHTeJIbHO lKHBOTHoro, a B Ka'leCTBe ,D;BHlKYIUerOCB npe,D;MeTa paCCMa­

TpHBaeTcB HCKJIIO'lHTeJlbHO lKHBOTHoe; n03ToMY He,D;OnycTHMbI cllpa3bI THna 

• Ha Zopu30Hme nOJl6UIICJl ceooK, ·CeooK M'lQllCJl 60 6ecb vnop U T.n., Cpo 
BCA,lJ;HHK. ] 

1 

no CH,D;HT 

2 

Ha KOM CH,D;HT 

SPO.ll 
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CeooIC (ICpaimezo) ICOHII, ceooIC "YpazaHa" 

Syn 
Adv1 

Liqu20 per1 

Oper2 

6caoHUlC; 6epxo6oit 2 
6epXOM 

c6pacbl6amb, clCUobl6amb - a 
Hecmu - a I 06bI'lHO C onpe.n:eJIeHHeM 

BOPOHOit ICOHb ICa'lHYJlCII, nooHII6 Ha cmpeMeHU ceooICa (M. WOJIOXOB). 
Y6uoe6 ezo JlOutaOb 6e3 ceooICa, OHU nepenyzaJlUCb. OH 6blCmpeJlUJI, HO nyJlII 
non(lJla He 6 ceOOICa, a 6 JlOutaOb. 

QYBCTBO II. crroco6HOCTb BocrrpHHHMaTb. 

1 

KTO BocrrpHHHMaeT 

1. Spo,u; 
2. AnpHT 

HeB03MO)l(HO: 

1.1.+2.1. 

2 

BocrrpHHHMaeMbIii 
acrreKT 06'beKTa 

1. Spo,u; 
2. A 

o6B3aT. 

3 

BocrrpHHHMaeMbIH 
06'beKT 

QY6cm60 npocmpancm6a [onacHocmu, 6peMeHuj, 3CmemU'leCICOe [MY3bl­
ICaJlbHoej 'lY6cm60 (3pUmeJleit); Moe 3CmemU'leCICOe 'lY6cm60; ezo 'lY6cm60 
rjiOPMbl. 

HeB03MO)l(HO: 

*'lY6cm60 '16ema :HCU60nUC'la 

Gener 

Vo 
Sin.lr 

Magn 

AntiMagn 
FunCl (Magn + 'I.) 

cnoco6Hocmb ['lY6cm606amb j 

'lY6cm606amb 
opzaH - a; 06bl'1HO opzaHbl- [opraH 3peHHB - ZJla3a, 

cJIYxa - yutU, 060HBHHB - HOC, paBHOBecHB - 6ec­

mu6YJlllpHblit anna pam] 
C-OM ['leJl06eIC C-OM IOMopa, rjiOPMbl H T.rr.] 

'lymICuit, 60CnpUUM'lU6blit IC [S,u;aT] 

[=Ablel (60cnpUHUMamb)] 
o60cmpeHHoe, p036umoe, 6pO:JICOeHHOe, peoICoe; 

u30UJpeHHoe [0 «l>H3H'1eCKHX 'IYBcTBax] 
cJla6oe, cJla60 pQ36umoe, npumynJleHHoe 

6blmb pa36umblM y [Spo,u;] 



CausPlus 

IncepPlus 
IncepMinus 
Ver 
Bon 
Operl 

CausOperl 

He)J,oCausOper 1 

LiquOperl 
FinOperl 
ResultOper 1 

Funcl 

CausFuncl 

LiquFuncl 

IncepFuncl 
FinFunc1 

Funcl 
Fad 

AntiFactI 

CausFactI 

CausFactI 

LiquFactI 

IncepFactI 

Fin FactI 

Perf FactI 

SEMANTICS AND LEXICOGRAPHY 

pa36U6amb"'0 61 [Snpe,!J;Jl]' Y [SPO,!J;]; 060cmpflmb 

"'06 [Snpe,!J;Jl]' Y [SPO,!J;] I Dl (CausPlus) - He 
I.J,eJIeC006pa3HbIH )J,eSITeJIb 

060cmpflmbCII, pa36U6ambCfl 

npumynllflmbcfl, cIla6emb 

6epHoe 
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U3YMumellbHoe, ydu6umellbHoe, nompflcalOUjee 

061ladamb '" OM, 6blmb HadelleHHblM, odapeHHblM '" OM 

1 npH q. He)l(eJIaTeJIeH AntiMagn; 
OmllU'lambCfl '" OM 1 npH q. o6R3aTeJIbHO 
OI.J,eHOqHOe onpe)J,eJIeHHe [BKJIlOqalOlI.J,ee Magn, 
Ver, Bon] 

Hadellflmb, odapflmb"'oM [SBHH] 1 Dl (CausOper1) 

- npHpO)J,a, cY)J,b6a H T.n. 
06dellumb"'oM [SBHHl 1 Dl (He)J,o CausOperl) - npH-

pO)J,a, cy)J,b6a H T.n. 
IlUWamb '" a [SBHH] 
ympa'lU6amb, mepflmb"'O 

6blmb IlUWeHHblM '" a 

6blmb y [Spo,!J;]; 6blmb npUCyUjUM, c60ikm6eHHblM 

[S,!J;aT] 1 npH q. He)l(eJIaTeJIeH AntiMagn 
60cnumb16amb"'0 6 [Snpe,!J;Jl]' y [SPO,!J;]; 

npU6U6amb '" 0 [S,!J;aT] 
y6u6amb, 6blmpa61lflmb '" 0 6 [Srrpe,!J;Jl] 

[TaK)I(e LiqulFuncl: 6 ce6e] 

nOfl61lllmbCfl, pa36U6ambCfl y [SPO,!J;] 
ampoifjup06ambCfl, UC'le3amb, nponadamb y [SPO,!J;] 
omcymcm606amb y [SPO,!J;] 
Z060pumb, nodCKa3b16amb [S,!J;aT]; mpe606amb 

om [SPO,!J;] 
cnamb, dpeMamb, MOIl'lamb 

np06y:»eoamb '" 0 6 [Snpe,!J;Jl] 
63b16amb, anellllup06amb K '" Y ,[no nOBO)J,Y 

KOHKpeTHoro CJIyqaR] 
3a2llywamb"'06 [Snpe,!J;Jl] 1 Dl (LiquFact')-qYBCTBO, 

OlI.J,ylI.J,eHHe 
OlI.J,ylI.J,eHHe H T.n. [TaK)I(e Liqu1Fact': 6 ce6e] 

npOCbmambCfl, np06y:»edambCfl B [Snpe,!J;Jl] 
U3MeHflmb [S,!J;aT]' nOKudamb [SBHH] [qaCTO c 

HUKozda He] 

3aZ060pumb 6 [Snpe,!J;Jl] 
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FactH 

AntiFactH 

RealI 

Real 3 

YU. D. APRESYAN ET AL. 

He n0380AJlmb [S,AaT]' 3aCma8AJlmb [BHHS] 
n00800umb [SBHH] 
06HapY:JICU8am-b, npOJl8AJlmb '" 0 

Y008Aem80pJlmb '" 0 I TOJIbKO ,nml 3CTeTH'IeCKHX, 

AntiReal3 

AntiReal3 

(3CTeTH'IeCKOe q.) 

HpaBCTBeHHbIX H peJIHfH03HbIX '1YBCTB 

oCKop6AJlmb '" 0 
II pe3amb yxo,pe3amb CAyX [S,AaT] I yxo - TOJIbKO eon. 

'i., TOJIbKO 0 ,nHCCOHHPYlOLQHX 3BYKax HJIH J13b1-

KOBblX HenpaBHJIbHOCUX; D I - He JIHIJ;O; mep3amb 

CAYX [S,AaT] I Ha D2 B03,neHCTBYlOT 3ByKH; OCKOP-
6AJlmb CAyX I [TaK)I(e H 0 HpaBCTBeHHOM q.] I Ha D2 
B03,neHCTBYlOT 3ByKH; pe3amb ZAa3 [S,AaT] I ZIla3 -
TOJIbKO eon. 'i.; 0 3pHTeJIbHbIX ,nHCCOHaHcax 

q., HMelOLQeeCJI OT 

pO)I(,neHHJI 8pO:JICOeHHOe 

Ezo 3cmemUlIeCKoe [Hpa8cm8eHHoe, peAuzu03HoeJ 'lY8cm80 6b1AO OCKOP-

6AeHo. flY8cm80 Mepbl [IOMopa, rfiOPMblj HUKozoa eMY He U3MeHJlAO [ezo He 
nOKuoaAO j. Y omoeAbHblX PYK0800umeAeu 3mo npU800um K ympame 'lY8cm8a 
H080Z0. Y Hezo 6blAO 8pO:JICOeHHOe 'lY8cm80 ",8ema [rfiOPMbl, :JICaHpa, pumMaj. 
OH C08epweHHO AuweH 'lY8cm8a 8peMeHU [npocmpaHcm8a, 8blcomblj. Sec­
CMblCAeHHO 83bl8amb [aneAAup08amb j K ezo 'lY8cm8Y cnpa8eOAU80cmu; OH 
oa8HO ezo ympamUA. - Ox, y:JIC MHe 3mom P:JICOHC, C ezo X8aAeHbiM 'lY8cm80M 
cnpa8eOAU80cmu! 060eAeHHblU om npupOObl 3CmemU'leCKUM 'lY8cm80M 
[ = nAOXO 80cnpUHUMalOUlUU npeKpaCHoe j ... M eAO'lHaJl oneKa cnoc06Ha Ha­
'lUcmo y6umb [8blmpa8umb j 8 'leA08eKe 'lY8cm80 om8emcm8eHHocmu. JIIOOU 
C pa38umbiM 'lY8cm80M U3J1U1eHOZO ['lymKue, 80CnpUUM'lU8ble K U3J1U1HOMY j 
- peOKocmb. 3mo 3aMe'laHUe pe3aHYAO MHe CAyX. - flmo-mo 8 3mou rfipa3e 
He maK: OHa Jl8HO pe:JICem yXO. PeiJaKmop ocma8um 3my rfipa3Y - OH He 
AuweH 'lY8cm8a IOMopa. 

TaK 8eK 3a 8eKOM - CKOPO AU, FocnoOb?­
IloiJ CKaAbneAeM npupOObl U uCKyccm8a 
Kpu'lum Haw oyx, U3HeMozaem nAomb, 

PO:JICoaJl opzaH OAJI wecmozo IIY8cm8a 

(H. rYMHJIeB) 

[3,necb JUecmoe 

'lY8cm8o - 0 npeKpacHofo] 

o 'lY8cm80 'lyoa! CeooMoe 'lY8cm80! 
(A. B03HeceHcKHH) 

JIuwambCJI '" = mepJlmb C03HaHue, CM. C03HAHME 
Ilpuxooumb 8"" 0 = npUXOOumb 8 C03HaHue 
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QY6cm60 caMOCOXpaHeHUJI: HHCTHHKTHBHoe CTpeMJIeHHe 06e30naCHTb 

ce6J1, CM. CAMOCOXPAHEHHE 

3PEHHE 

OliOHSlHHE 
HIOX, qYTb£ 1 
CJIYX 
BKYC 2 
OC}l3AHI1.E 

I1.HTYHUI1}l 
HIOX 2, qYTbE 

[pa3r.] 

cnoco6HOCTb BH,lJ,eTb [= BocnpHHHMaTb ~BeT H 

CPOPMY] 

cnoco6HoCTb 060HJlTb [= BocnpHHHMaTb 3anaxH] 

060HJlHHe Y )l(HBOTHblX 

cnoco6HoCTb CJIblWaTb [=BocnpHHHMaTb 3BYKH] 

cnoco6HoCTb BocnpHHHMaTb BKYC 1 
cnoco6HoCTb BocnpHHHMaTb MeXaHHqeCKHe 

CBO~CTBanOBePXHOCTeH 
qYBCTBO He JlBJIeHHOH B cpaKTax ,lJ,eHCTBHTeJIbHOCTH 

HHTYH~HJI 

WECTOE 4.YBCTBO HHTYH~HJI 
[06Pa3H.] 

BKYC 3 

3CTETI1.4.ECKOE 
qYBCTBO 

IOMOP 
rJIA30MEP 
OPHEHTHPOBKA 

qYBCTBO HCKYCCTBa [ltumepamypHblu, MY3bllUlltbHblU, 
3cmemUlieCKUU 6KYC] 

qYBCTBO npeKpacHoro 

qYBCTBO CMeWHoro 

qYBCTBopaCCTOJIHHJI 

qYBCTBO CBoero nOJIO)l(eHHJI B npocTpaHcTBe 
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